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Příběh Vietnamce žijícího u nás

Příběh je přepsán s televizního dokumentu Cizinci u nás z dílu Vietnamci. Jedná se o cyklus České televize a společnosti Člověk v tísni a pojednává  o životě menšin v České republice. Natočen byl v roce 2004 režisérem P. Jančárkem.
Pham Huu Uyen
doktor přírodních věd, informatik

Pocházím z vietnamské vesnice, mám šest sourozenců, což je ve Vietnamu spíš menší rodina. Do Československa jsem přijel na základě dohody mezi československou a vietnamskou vládou (šlo o pomoc socialistické zemi slabšímu spojenci). Do zahraničí mohli odcházet jen studenti, kteří dosáhli vysoké prospěchové úrovně. Nemohl jsem se sám rozhodnout, do jaké země půjdu studovat. Československo jsem si nevybral dobrovolně. Do České republiky a jsem přišel v roce 1980, kdy byl Vietnam ve válce s Čínou, takže jsem byl rád, že nemusím na vojnu, ale mohu jít studovat do zahraničí. Nastoupil jsem na ČVUT v Praze. Po vystudování školy jsem začal pracovat ve Výzkumném ústavu matematických strojů. V roce 1995 jsem založil spolu s kamarády vlastní firmu, která vytváří počítačové systémy pro ČSA. Pracuji zde jako programátor. 

Domů jsem se nemohl podívat celých 12 let. Až když jsem získal české občanství, mohl jsem vycestovat do Vietnamu. Protože jsem byl už občan České republiky, musel jsem mít do své rodné země vízum.

Cítím, že v České republice mají lidé problém s přijetím jiné kultury.  Dvakrát jsem zažil, že mě skini zmlátili v metru. Od té doby se bojím jezdit v noci hromadnou dopravou. 

Jsem ženatý. Má manželka je také Vietnamka a také zde studovala ČVUT. Máme dva syny. Staršímu je 6 let, mladšímu 3 roky. Oba chodí do české školky. Mám strach, že až půjdou do školy, budou, mít problém, protože starší děti už vnímají rozdíly mezi sebou. Obávám se, že mé děti zažijí diskriminaci. Manželka by chtěla, abychom se přestěhovali do Ameriky nebo do Kanady, protože by to bylo pro naše děti perspektivnější, ale důvod, proč se mi nechce, je ten, že už jsem starý a pohodlný.

Vztah k české republice a k Vietnamu bych vyjádřil asi takto:

Když hraje ve sportu tým České republiky proti jinému státu, fandím Čechům. Ale kdyby hrál český tým proti Vietnamu, tak budu fandit Vietnamcům. Tím je asi řečeno všechno. 

Uyen prodává své zboží stejně jako většina z 30 000 Vietnamců u nás, jejich softwarové produkty nacházejí uplatnění v největších českých i zahraničních firmách.

Citáty z dokumentu k zamyšlení:

· Pořád je u nás dost lidí, kteří si představují Vietnamce, podobně jako členové legendární hudební skupiny Randall Gruppe v písni Asijský tygr. Tato skupina je naprosto legální českou hudební skupinou.

            http://www.youtube.com/watch?v=Fo166jDgcx8 

Text písně:

Ásijský tygr

U STÁNKŮ NA LEVNOU KRÁSU
ŠIKME OČI SMĚJÍ SE ČASU
NAD MISKOU RÝŽE
A VIETNAM VE VZPOMÍNKÁCH

PRODÁVAM SVŮJ LEVNÝ ŠAT
PŘISTUPTE BLÍŽ I SLEVU JÁ DÁM
ADIDAS DÁVNO ČTYRI PRUHY MÁ

NEUMÍM ČESKY, TAK PODNIKÁM
ASIJSKÝ TYGR – BISTRO, STÁNEK MÁM
JEN KVALITNÍ ZBOŽÍ NABÍZÍM
V ZEMI KDE NAPALM NEVONÍ
PEČENÁ KRYSA, JAK PEČENE KUŘE
MALÝ ROZDÍL, NIKDO NEPOZNÁ
KAM SE PODĚLA SOUSEDŮM KOČKA?
BYLA TAK CHUTNÁ A VÝŽIVNÁ

U STÁNKŮ NA LEVNOU KRÁSU
NEPLATÍM DANE A SMĚJU SE FÍZLUM
ÚŘADŮM CO POKUTU CHTĚJÍ MI DÁT

NEUMÍM ČESKY, TAK PODNIKÁM
ASIJSKÝ TYGR – BISTRO, STÁNEK MÁM
JEN KVALITNÍ ZBOŽÍ NABÍZÍM
V ZEMI KDE NAPALM NEVONÍ
· Pořád je u nás dost lidí, kteří nakupují na vietnamských tržištích a zároveň si myslí své o poctivosti vietnamských obchodníků.
· Pořád je u nás dost lidí, kteří si neumí představit, že i Vietnamci mají svá trápení radosti a osudové okamžiky v životě.

Některé předsudky, které mají Češi vůči Vietnamcům:
· Vietnamci a jejich kultura jsou zaostalí.

Vietnamská kultura je mnohem starší než naše. První zmínky o historii vietnamského státu jsou už ve 2. – 3. stol. před Kristem.

· Vietnamci jsou jen nevzdělaní stánkaři.

Většina Vietnamců, kteří k nám přicestovali, přijela studovat  Aby Vietnamci se na vysoké školy do zahraničí dostali, museli mít velmi dobrý prospěch na svých vietnamských školách. U nás studovali především technické obory na ČVUT, ale také právnické fakulty či jiné obory. Po studiích se z nich stali odborníci ve svém oboru a řada z nich našla uplatnění nejen v českých, ale také v zahraničních firmách.

Rodičům velmi záleží na vzdělání jejich dětí. Jejich přáním je, aby jejich potomci vystudovali vysoké školy, a aby získaly vzdělání v evropských školách. Proto hodně pracují a všechny své vydělané peníze investují do jejich vzdělání.

· Vietnamci jsou uzavření, nespolečenští

Naopak Vietnamci jsou velmi společenští, rádi se smějí a baví se. Dokonce je u nich zvykem často se navštěvovat, a to bez ohlášení v kteroukoli denní i večerní hodinu. Proto jedno z upozornění, které Vietnamci dostávají před cestou do České republiky je: „Pozor, v Čechách nemůžete chodit na návštěvu, jak se vám zachce. Musíte se předem ohlásit.“

· Vietnamci jsou šmelináři a nepoctivý obchodníci.

Na východě a tudíž i ve Vietnamu je kultura tržišť úplně jiná. My, jako středoevropané, jsme zvyklí zaplatit v obchodě přesně tolik, kolik daný výrobek stojí. Obchodníci z východu uvažují úplně jinak. Na zdejších tržištích je zcela běžné o ceně smlouvat. 

· Vietnamci, kteří k nám přišli před rokem 1989, podporovali zdejší komunistický režim. 

Málo se ví, že i Vietnamci v Čechách bojovali proti komunistické diktatuře. Tehdejší vietnamští studenti vydávali svůj samizdatový časopis pro Vietnamce, kde psali pravdivé informace o komunismu a o událostech u nás i ve Vietnamu. Na tuto činnost přispívali také vietnamští obchodníci (ti, které dnes označujeme zjednodušeně jako tzv. stánkaře), kteří riskovali, že ztratí svůj „byznys“. Samotné vydávání časopisu bylo velmi nebezpečné, protože hrozilo, že dané osoby budou poslány zpátky do Vietnamu, kde by byly potrestány.
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Příběh vietnamského dívky žijící u nás

Jedná se o fiktivní příběh, který byl vytvořen spojením několika životních příběhu dětí, žijících v České republice. Příběhy jsou převzaty z dokumentárního filmu České televize „Vietnamská ohlédnutí“. Příběh dívky byl napsán tak, aby byl dobře použitelný v našem navrženém scénáři.

Jmenuji se Han a je mi 20 let. Pocházím z Vietnamu z Hanoje. Mám dva sourozence, dva bratry. Před osmi lety jsem společně s mladším bratrem přijela do České republiky za svými rodiči. Ti sem přišli rok před námi, aby tu začali se svým podnikáním a připravili pro nás vše potřebné. Do té doby jsem s bratrem bydlela u svých příbuzných – tety a strýce a babičky. Opustit Vietnam bylo pro mě velmi těžké. Nikdy jsem nebyla v Evropě, neuměla jsem česky. Nechtělo se mi opouštět známé město, ve kterém jsem se narodila a prožila dětství, mé kamarády a rodinu. Na druhé straně jsem se, ale moc těšila na své rodiče a také na novou zemi, o které jsem si myslela jen to nejlepší. 

Začátky zde byly těžké, ve škole jsem nerozuměla ani slovo česky. Moc jsem se bála. Spolužáci však byli moc hodní a brzy jsem si našla kamarády. Za rok jsem se naučila plynule česky a dnes mám spíš problém vzpomenout si na některé vietnamské slovo.

Pilně jsem se učila, doma pomáhala rodičům s chodem domácnosti. Máma s tátou totiž vlastní obchod s asijskými potravinami a v práci tráví většinu času. Každý den jsem tak chystala pro celou rodinu večeři, kterou jsem rodičům nosila do práce.  

Po dokončení základní školy jsem šla na gymnázium a nyní studuji medicínu. 

Do své rodné země jsem se za celou dobu, co jsem v Čechách nepodívala. Jsou dny, kdy se mi moc stýská, ale vrátit se do Vietnamu bych chtěla pouze jako turistka. V Čechách se mi líbí a hlavně tu mám českého přítele. Plánujeme společný život a také proto chci zde, v České republice, zůstat.
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